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Traditional Knowledge Associated
with Genetic Resources Transfer
AGREEMENT

W 20

(place)

between
(name of the Provider of traditional knowledge —
a legal entity or an individual)

and
(name of the User of traditional knowledge —
a legal entity or an individual)

(Name of the Provider of traditional knowledge —
a legal entity or an individual) represented by
(position, full name),

(0omxncnocms, @HUO), neiicTBYIONIETO HA OCHOBAHUN
(Vemasa, 0p.), ¢ oqHON CTOPOHBI
(manmee — TloCTaBIIMK TpPAJAMUIIMOHHBIX 3HAHUI), H
(raumenosanue
nonv308amens MPAOUYUOHHBIX — 3HAHUL
Iopuouyeckoe Ui Qusuyeckoe auyo), B JUIE
(oonorcrnocmos, PUO),
JICHCTBYIOILIEr0 Ha OCHOBAaHWM Ycmasea, C Ipyrou
ctoponbl (manee — Ilombp3oBaTenb TpagUIIMOHHBIX
3HaHMH), COBMeCTHO uMeHyeMmble  CTOpOHBI,
3aKTFOUMIN HacTosAwmit JloroBop (nanee — Jlorosop)
0 HIDKECIICYIOIIEM:

1. IPEJMET 10OI'OBOPA

1.1. IIpeamerom Hacrosimero Jlorosopa siBisercs
nepegavya [locTaBmMKOM TpaAMLIIMOHHBIX 3HAHUUN

(HauMeHoeaHue mpaaMMMOHHblx 3HAHUU C VKaszanuem

acting by virtue of (the_Charter etc.)
on the one hand (hereinafter referred to as “the
Provider of traditional knowledge”) and
(name of the
User of traditional knowledge — a legal entity or
an individual) represented by
(position, full name), acting by virtue of the
Charter on the other hand (hereinafter referred to
as “the User of traditional knowledge”),
hereinafter collectively referred to as “the Parties”,
have entered into this Agreement (hereafter
referred to as “the Agreement”) as follows:

1. SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT
1.1. The subject matter of this Agreement is the
transfer by the Provider of traditional knowledge
of
(name _of traditional knowledge with reference to

ceHemu4YeCKUux pecypcos, ¢ KomopbiMu OHU CBA3AHbI,

associated genetic resources — knowledge related

— 3HAHUA 6 OMHOWEHUU NPpUMEHEHUA 06uma10u4ux

to the use of species (breeds, varieties) of animals

(pa3600uUMbIX), NPoOUIPACMAIOUUX,
(KyIbmusUpyemovix) 6 onpeoeieHiou MecmHuocmu

and plants inhabiting (being bred), growing
(being cultivated) in a certain area, their parts

U008 (MOpo0d, COPMO8) HCUBOMHBIX U DACMEHUU, UX
yacmel U (uau) Oepusamos, npuobpemenmvie Ha

and/or derivatives acquired on the basis of
experience accumulated by the population living

OCHOBAHUU HAKONJIEHHO20 onvblmd  HAacelerHuem,
nposxcusarouwum 6 omou MecniHocmu, u

in this area and transmitted from generation to
generation; traditional knowledge transfer form

nepeoasaemvie U3 NOKOJICHUS 6 NokojaeHue), dopma
nepeoauu  mpaouyuUoOHHbIX 3HAHUL ¢ VKA3aHUEeM
Hocumensi undopmayuy) IS

(yenv nepeoauu)
ITob30BaTENO TPAAUIIHOHHBIX 3HAHUMA,

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

with reference to the information holder) to the
User of traditional knowledge for

(aim of the transfer).

[Tonbp30oBaTens TpaAUIITMOHHBIX 3HAHUMN
User of traditional knowledge
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2. IOJIOKEHUSA 1 YCJIIOBUSA JOI'OBOPA

2.1. Tlepenaya TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUM, CBSI3aHHBIX C
FeHEeTUYECKUMHU PecypcaMy, yKa3aHHBIMU B ITYHKTE
1.1 mnacrostmero JloroBopa, ocymiecTBisieTcs 0e3
IPOBEJCHUS  B3aUMOpAacueToB U MPUHATHUS
(rHAHCOBBIX 0053aTEIBCTB.

2.2. B uenax wucnonHeHus Hactosimiero Jloroopa

CTOpoHBI TNPUHUMAKOT Ha cebs  cleayronme
00s13aTeNbCTBA:

2.2.1. IlocTaBUIMK TPaJULMOHHbBIX 3HAHUM:

-B TeyeHue 60 Hell ¢ garel  [MOAIIMCAHUS
Croponamu Hactosmero J[loroBopa obecriednBaeT
nepeaavy

2. TERMS AND CONDITIONS OF THE
AGREEMENT
2.1 The transfer of traditional knowledge
specified in clause 1.1 of the Agreement shall be
carried out without reciprocal payments and
financial commitments.

2.2. For the purposes of this Agreement, the
Parties shall undertake the following obligations:

2.2.1. The Provider of traditional knowledge shall:
- Within 60 days from the date of signing by the
Parties of this Agreement, ensure the transfer of

(HawweHoeaHue mpa()uquHHbzx 3HAHUL C YKA3AHUEM

(name of traditional knowledge with reference to

CeHEMUUYECKUX pecypcos, C KOomopbiMu OHU C65A3AHbL,

associated  genetic  resources; traditional

dopma  nepedauu  mMpPAOUUUOHHLIX _ 3HAHUU _ C

knowledge transfer form with reference to the

ykasanuem nocumens. ungopmayuu) T1onp30BaTeNIO
TPAAULMOHHBIX 3HAHUN B COOTBETCTBHUH C IIYHKTOM
1.1 HACTOALLETO [Horosopa. JlokymMeHTOM,
MOJATBEPKIAIOMIMM (aKT Mepesadn TPaIulHOHHBIX
3HAHWUH, CBA3aHHBIX C T€HETUYECKHMMH pEeCcypcaMi,
ABISIETCST AKT Iiepeladd TpPAaJWLHAOHHBIX 3HAHMM,

CBSI3aHHBIX c IeHETHYECKUMHU pecypcaMu
(mpunoxenue 1), mnoxamucanubii [locTaBuKomM
TpaJULIMOHHBIX  3HaHuit u  Ilosb3oBaTenem

TPAAUIIMOHHBIX 3HAHUM, B KOTOPOM JOJDKHA OBITH
yKa3aHa JaTa IepeJayd TPaAUIMOHHBIX 3HaHHUM.
Komusi Axrta wHampaBnsiercss [loctaBummkoMm B
HammonaneHblii  KOOpAMHALMOHHBIM ~ LEHTP IO
BOIpOCAaM JOCTyNa K TIE€HETHYECKUM pecypcam H
COBMECTHOI'O HCIIOIb30BaHUS BBITO/]
Tl'ocynapcrBeHHOrO HAay4YHOTO yapexACHUs
«HCTUTYT reHeTUKH W UUTOoJoTMM HanunoHanbHON
akaneMun Hayk benmapycu» (nanee — HarmonanbHbIiM
KOODJMHAIIMOHHBINA 1eHTp) B Tedenue 10 (mecstu)
KaJIGHJApHBIX JHEW co JAHA ero odopmieHus
(moctanoBnenue Coera MunucTpoB Pecmybnuku
benapych ot 20 nexabps 2024 r. Ne 982) no aapecy:
yin. Axanemuueckas 27, 220072 1. MuHCK,
Pecniy6nuka benapycs. CkanupoBanHast konus AKTa
nepefaud TPaJAMIIMOHHBIX 3HAHUW, CBA3aHHBIX C

TCHeTUYECKUMHU  pecypcaMHd,  MOXET  TakkKe
IPEOCTABIIATHLCS 10 SJIEKTPOHHOM MOYTE.

2.2.2. [TouToBBIC pacxo/sl o OTIIpaBKe
TPaTUIIMOHHBIX 3HaHUi, CBSI3aHHBIX c
TeHETUICCKUMU pecypcamu, ITonp30BaTenro
TPaJUIMOHHBIX 3HAHUM MO ajJpecy, YKa3aHHOMY B
HacrosmeM  JloroBope,  Hecér  IlocraBmmk

TPaJULIMOHHBIX 3HAHUU.

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

information holder) to the User of traditional
knowledge in accordance with clause 1.1 of this
Agreement. The document confirming the fact of
traditional knowledge transfer is an Associated
Traditional Knowledge Transfer Act (Annex 1)
signed both by the Provider of traditional
knowledge and the User of traditional knowledge,
which must state the associated traditional
knowledge transfer date. The Provider shall
submit a copy of the Act to the National
Coordination Centre on Access to Genetic
Resources and Benefit-Sharing of the State
Scientific Institution “Institute of Genetics and
Cytology of the National Academy of Sciences of
Belarus” (hereinafter referred to as “the National
Coordination Centre”) within ten calendar days
from the date of its execution (the Resolution of
the Council of Ministers of the Republic of
Belarus of December 20, 2024, No. 982) to the
address as follows: 27 Akademicheskaya St.,
Minsk 220072, Belarus. A scanned copy of the
Associated Traditional Knowledge Transfer Act
can also be submitted by e-mail.

2.2.2. Postage costs associated with the dispatch
of traditional knowledge associated with genetic
resources to the User of traditional knowledge to
the address specified in this Agreement shall be
borne by the Provider of traditional knowledge.

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge
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3. UICITOJIb30BAHHUE TPA/IUIIMOHHBbIX

3HAHUM, CBSI3BAHHBIX C
I'EHETUYECKHUMU PECYPCAMM.
ITPABA HA OB BEKTHI
HUHTEJJIEKTYAJIBHOM COBCTBEHHOCTH
3.1. TlepemaBaemple  TpaaWIIMOHHBIC  3HAHWUS,

CBA3AaHHBIE C TICHETUYECKMMH pecypcamu, B
COOTBETCTBUM C HACTOSIIUM JlOrOBOpPOM JOJIKHBI

HCIIOJIb30BaThCS HCKJIIOUHUTEIIHHO B
(HayyHble ucciedosanus, op.).
3.2.  CropoHBl HMEIOT paBHbIE TpaBa Ha
pe3ynbTaThl ~ HAyYHBIX  HCCICAOBAaHMH W HX
OnyOJIMKOBaHHUE.
3.3. Ilepenaua TPaAUITMOHHBIX 3HAHUHN
ITocTaBmumkom TPAIULIHOHHBIX 3HAHUH
OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM
Pecriyonukn  bemapycb «O06  oOpamienun  C

FEHEeTUYECKUMH pecypcamMu» oT 5 Mmaprta 2024 r.
Ne356-3.

3.4. Hcnonp3oBaHue B KOMMEpPYECKHX LEJAX
NEepeJaHHbIX TPAJAULMOHHBIX 3HAHUM BO3MOXKHO
TOJIBKO IIOCJIE 3aK/IIoueHus HoBoro Jloroesopa o
COBMECTHOM HCIIOJIb30BAaHUU BBITOJ, MOJIYYEHHBIX B
pe3yJIbTaTe UX KOMMEpPLAAIU3aL1K.

3.5.  JlroOble U3MEHEHUs YCIOBUI HCIIOIB30BAHUS
TPaJMLIMOHHBIX 3HAHUH, yKa3aHHBIX B IyHKTE 3.1
HacToswero Jloropopa, JoMKHBI OBITH OPOPMIIEHBI B
BUJIE JOIOJIHUTENBHBIX COIVIALIEHUM K HACTOSIIEMY
Horosopy.

3.6. Ilonmp3oBaTenb  TpPaJuIMOHHBIX  3HAHUM
npeacrasisier B HanmoHanbHbI KOOPAVMHALMOHHBIN
LEHTP YBEIOMJICHHE O PE3ylbTaTax MCIOIb30BaHU
TPaJMIIUOHHBIX 3HAHUH (TpUIIOKeHHe 2) o Gopme,
YCTaHOBJICHHOW IIOCTaHOBIEHHWEM  MuUHHUCTEPCTBA
IPUPOJHBIX PECYPCOB U OXPaHbl OKpY’Karollen
cpeas! Pecnyonuku benapyce ot 20 nexabps 2024 r.
Ne72, nmo 1 deBpans rona, CIeAyrOIIEro 3a KaXKIbIM
rogoMm, B TeueHue Koroporo Ilonp3oBarenem
OCYIIECTBIISIIOCHh ~ UCIIOJIB30BAaHUE  TPAJUIIMOHHBIX
3HaHMi  (mocraHoBieHue CoBera  MUHUCTPOB
Pecny6muku benmapycs ot 20 nmexabps 2024 .
Ne 982), mo aapecy: yn. Akagemuueckas 27, 220072
r. Munck, Pecnybnuka benapych. CxanmpoBaHHas
Konusl YBEIOMIIEHHS O Pe3yJbTaTax MCIOJIb30BaHUS
TpaJULHOHHBIX 3HAHUH, CBSI3aHHBIX c
FEHETUUECKUMU  PECYpPCaMH,  MOXET  TaKkKe
MPEIOCTABISATHCS MO AIEKTPOHHOU MOUTeE.

4. MOPAAOK PAZPELHIEHUSA CITOPOB U

PA3HOTI'JIACUH
41.B cnydae  BO3HUKHOBEHHsSI  CIIOPOB W
p%HOFHaCHﬁ 110 BOIIpOCam, ABJIAOITUMCA

mpeaAMETOM HaCTOAMIETO ,Z[OFOBOpa, HUJIN B CBA3U C

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

3. UTILIZATION OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE ASSOCIATED WITH
GENETIC RESOURCES.
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

3.1 Traditional knowledge subject to transfer in
accordance with this Agreement must be used
exclusively for

(scientific research etc.).

3.2. The Parties shall have equal rights to
scientific research results and their publication.

3.3. The transfer of traditional knowledge by the
Provider of traditional knowledge shall be carried
out in accordance with the Law of the Republic of
Belarus “On Genetic Resources Management” of
5 March, 2024, No. 356-3.

3.4. Utilization of transferred traditional
knowledge for commercial purposes shall be
possible only after conclusion of a new agreement
for the sharing of benefits obtained as a result of
their commercialization.

3.5. Any changes to traditional knowledge
utilization terms specified in clause 3.1 of this
Agreement must be formalized in the form of
additional agreements to the present Agreement.

3.6. The User of traditional knowledge shall
submit a Notification of Associated Traditional
Knowledge Utilization Results (Annex 2) to the
National Coordination Centre according to the
form established by the Ministry of Natural
Resources and Environmental Protection of the
Republic of Belarus of December 20, 2024,
No. 72, prior to February 1 of the year following
each year of traditional knowledge utilization by
the User (the Resolution of the Council of
Ministers of the Republic of Belarus of December
20, 2024, No. 982) to the address as follows: 27
Akademicheskaya St., Minsk 220072, Belarus. A
scanned copy of a Notification of Associated
Traditional Knowledge Utilization Results can be
also submitted by e-mail.

4. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

4.1. Where disputes and disagreements arise out of
or in connection with the subject matter of this
Agreement, the Parties shall undertake all possible

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge
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HUM, CTOpPOHBI TPUHHUMAIOT BCE MEpPbl K HX
pa3pelieHri0 MyTeM MeperoBopoB. B mpotuBHOM
Clly4ae pa3pelleHue CIIOPOB JOCTUTAETCS B MOPSAKE,
YCTaHOBJICHHOM 3aKOHOJATEJIbCTBOM PecmyOnuku
Benapyce, B cynmeOHBIX opranax PecnyOnuku
benapycek. S3bIKk Cy10NIpON3BOACTBA — PYCCKHIA.
4.2. 3a napymenue ycioBuil Hacrosiero JloroBopa
CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTh B COOTBETCTBHUU C
JICHCTBYIOIIMM  3aKOHOAATENbCTBOM  PecmyOnuku
benapyce.

5. CPOK JEMCTBUA JOIOBOPA

5.1. Hacrosiumuii JloroBop BCTymaer B CHUIy CO
nHs ero moanucaHusi CTopoHamMu U JIEHCTBYET /10
noJiHOro ucrnoyiHeHus: CTopoHaMu 0053aTENbCTB 110
HacTosemy JloroBopy.

5.2. Kaxnas u3 CTopoH B m000€ BpeMs BIIpaBe B
OJIHOCTOPOHHEM MOPSIKE OTKA3aThCS OT HACTOSLIETO
JoroBopa, NTHUCBMEHHO MPEAYNpPEeauB 00 ITOM
BTOpyto CTOpOHY He mo3aHee, yeM 3a 30 (Tpuauath)
KaJIGHJApHBIX ~ AHEH 710  JaTbl  PacTOPKEHUS
Jlorosopa.

6. SAK/IFOUYUTEJIBHBIE ITOJIOKEHU A
6.1. Hacrosiuuii /loroBop MoeT ObITh U3MEHEH WIIH
JIomonHeH. Bce  u3MeHeHMsT W JAONOJHEHUS
HacTtosmiero J{oroBopa MOJKHBI OBITH COTJIACOBAHBI
B nuchbMeHHOM popme CTOpOoHAMU, BCTYMAIOT B CUITY
co mHs nognucanusst CTOpOHaMU U JIEHCTBYIOT [0
OKOHYaHMs Cpoka zenctus Jlorosopa.

6.2. Hacrosmmii JloroBop cocTaBlieH Ha pyCCKOM U
AQHTJIMMCKOM  fA3bIKaX B JIBYX  JK3eMIUIspax,
UMEIOUINX OJINHAKOBYIO IOPHIWYECKYIO CUITy, IIO
OJIHOMY 3K3eMIUISIpY AJis1 Kaxa0i u3 CTOpoH.

6.3. CxanupoBaHHas Komusi Hactosmero Jlororopa
UMeeT IOpUAMYECKYI0 Cuily J0 oOMeHa ero
OpUTHHAJIaMHU. Cropona, HaIpaBUBIIIAs
CKAaHMPOBAHHYIO Komuio Hacrtosimero Jlorosopa,
JIOJDKHA HAMpaBUTh €ro OpuruHaia B TedyeHue 10
(mecsith) pabouymx JOHEH CO JHA HANpaBICHUS
CKaHHMPOBAHHOM KOMMHU HacToswero Jlorosopa.

6.4. CTOpOHBI TPU3HAIOT H TOATBEPKIAIOT, YTO
KaKJas W3 HHUX MPOBOJUT TOJUTHUKY TIOJTHOU
HETEPIUMOCTH K B3SITOUHUYECTBY U KOPPYIILIHH,
IPEIOoJIararollyto MOJIHBINA 3aIPeT KOPPYNLIHUOHHBIX
JEUCTBUU.

7. AIPECA CTOPOH:

IIOCTABIIVK TPAJIMIIMOHHBIX 3HAHUI

(ropuouuecxoe unu usuueckoe 1uyo)

Anpec:

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

measures for their settlement by means of
negotiations. Otherwise, disputes shall be resolved
in accordance with the procedure established by
the legislation of the Republic of Belarus and in
the judicial bodies of the Republic of Belarus. The
language of legal proceedings is Russian.

4.2. In the case of any violation of the terms of
this Agreement, the Parties shall be liable in
accordance with the legislation in force of the
Republic of Belarus.

5. EFFECTIVE PERIOD OF AGREEMENT

5.1. The Agreement shall come into force after its
signing by both Parties and is valid until the
Parties fully fulfill their obligations under this
Agreement.
5.2 Either Party shall have the right to unilaterally
repudiate this Agreement any time upon serving a
written notice to the other Party no later than 30
(thirty) calendar days prior to the repudiation date
of this Agreement.

6. FINAL PROVISIONS
6.1 This Agreement may be amended or
supplemented. All amendments and supplements
to this Agreement must be harmonized by the
Parties in writing and shall come into force from
the date of its signing by the Parties and shall be
effective within the effective period of this
Agreement.
6.2 This Agreement is drawn up in English and
Russian, in two copies of equal legal force, one
copy for each Party.
6.3 A scanned copy of this Agreement shall have
legal force and effect until the exchange of its
original documents. The Party that has forwarded
the scanned copy of this Agreement must submit
its original within 10 (ten) working days from the
date the scanned copy of this Agreement has been
forwarded.
6.4. The Parties acknowledge and affirm that each
of them shall pursue a policy of zero tolerance for
bribery and corruption implying a complete
prohibition of corrupt practices.

7. ADDRESSES OF THE PARTIES:
PROVIDER OF TRADITIONAL

KNOWLEDGE
(a legal entity or an individual)

Address:

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge




Ten.: +375
dakc: +375
e-mail:
Jlondicnocmy
U.0. @amunus
« » 20 r.

I[TOJIb3OBATEJIb TPAAMIIMOHHBIX

3HAHUM

(opeanuzayus)
Anpec:

Ten: +

dakc: +

e-mail:

élO]ZJfCHOCWlb

U.0. @amunus

« » 20 T

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge

Tel.: +375

Fax: +375

E-mail:

Position

Full name

AN\ 20

USER OF TRADITIONAL
KNOWLEDGE

(organization)
Address:

Tel.: +

Fax: +

E-mail:

Position

Full name

R\ 20

[Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
User of traditional knowledge




MNPHUJIOKEHHUE 1

AKT
MEPEJAYM TPAJJALIMOHHBIX 3HAHUM, CBA3AHHBIX C TEHETUYECKUMHA
PECYPCAMU
[Tpunoxenue 1
K IIOCTAHOBJICHUIO
MuHucTepcTBa NPUPOIHBIX PECYPCOB
Y OXPAHbI OKPYKAIOIIEH CPEAbI
Pecniy6nuku benapychb
20.12.2024 N 72
AKT

nepeaavyv TpaauiuOHHbIX 3HaHI/lI7[, CBA3BAHHBIX C TCHETUYCCKHUMH peCypCcaMu

«_» 20 T. (mecmo nepedauu)

B coorBerctBum ¢ J[loroBopom o0 mepenaue TpaAUIMOHHBIX 3HAHWUW, CBA3AaHHBIX C

TEHETHUYECKUMHU pecypcamu Ne oT «_» 20 r. m MexnyHaponHo
NpPU3HAHHBIM  CEePTU(PHUKATOM O  COOTBETCTBUU TpeOoBaHusiM  Ne
oT «__ » 20 1. (Haumenosanue  Ilocmaswuka) B IUIE
, JEMCTBYIOLIETO Ha OCHOBAaHUH , Iepeaer,
a (raumenosanue Tonvzosamens) B
Iuue , IEHCTBYIOIEr0 HA OCHOBaHHUH , IPUHUMAET:
TPaJULMOHHBIE 3HAHMsI, CBSA3AHHBIE C T'EHETUYECKMMHU pecypcamu (fajlee — TpaJULMOHHBIE
3HaAHUSA):
N HanmenoBanue TpaaunHOHHBIX 3HaHUH ¢ | DopMa nepeadn TpaauIMOHHBIX
o/ | YKasaHHeM eHETHYECKHUX PeCypeoB, ¢ 3HAHUN C yKa3aHUEM HOCUTEIS [Ipumeuanue
KOTOPBIMH OHH CBSI3aHBI uH(popManun
1
2

Jlata mnepenaum TpaJAMIIMOHHBIX 3HAHWUM, CBSI3aHHBIX C TEHETUYECKHMMH pecypcamy,
« » 20 1.

Haunmenosanue nocraBninka.

(moamuCH) (mHUTMATEL, paMUITHS)
ML.II.
HanmMeHnoBaHue moJjib30BaTes.
(monnuce) (vHMLMANB, haMHIHs)
M.IT.
ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN

Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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ANNEX |

ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE
TRANSFER ACT

Annex 1

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

Associated Traditional Knowledge Transfer

ACT
I 20 (place of transfer)
Under the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources Transfer Agreement
No. of /I _/l 20 and the Internationally Recognized Certificate of
Compliance No. of /I_1I 20, (name of the
Provider), hereinafter referred to as “the Provider”, represented by , acting by virtue of
, transfers and (name of the User), hereinafter referred to as
“the User”, represented by , acting by virtue of , accepts:

Traditional knowledge associated with genetic resources (hereinafter referred to as “traditional
knowledge™):

Name of traditional knowledge with | Traditional knowledge transfer form
No. reference to associated genetic with reference Comment
resources to the information holder
1.
2.
Associated traditional knowledge transfer date: //__// 20

Provider’s name:

\\' signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

User’s name:

\\ signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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INPHUJIO’KEHUE 2

YBEJOMJIEHUE
O PE3YJIbTATAX UCHOJIb30BAHUSA TPAJTAIIAOHHBIX 3HAHUM, CBSI3AHHBIX C
I'EHETUYECKUMHU PECYPCAMHA

[Tpunoxenue 2

K [IOCTAaHOBJICHUIO

MuHucTepcTBa IPUPOIHBIX PECYPCOB
U OXPaHbl OKPYXKAIOIIEH CpeIbl
Pecnyonmnku benapychb

20.12.2024 N 72

YBEJAOMJIEHUE
0 pe3yJbTaTax MCNO0JIb30BAHNUS TPATUIMOHHBIX 3HAHUI, CBA3AHHBIX C FTeHETHYECKUMH
pecypcamMu

YBCAOMIIACT, YTO

(manmenoBanue [Tomp3oBaTes)

(HauMeHOBaHME TPAAULMOHHBIX 3HAHUH, CBA3aHHBIX C TEHETUYECKIMHU PecypcaMHu)
IIOJIyYEHHBIE OT :
(mammenoBanue [ToctaBmuka)
corinacHo Jlorosopy o mnepeaade TPaJULMOHHBIX 3HAHUM, CBS3aHHBIX C T€HETMYECKUMHU PECypCaMH,
Ne OT «__ » 20 1., u MexIyHapoAHO NPU3HAHHOMY CEpTH(PHKATY O
COOTBETCTBUU TpeOoBaHUAM Ne OT «__ » 20 . UCHOJIB30BaHbI B
roJly C IOJY4YEHHUEM CIEAYIOIIMUX PE3yIbTaTOB:

OT WuCHOJIB30BaHUS TPpaAULIMOHHBIX 3HaHI/II\/JI, CBA3aHHBIX C TCHCTUYCCKHMMU peCypCaMH, IOJTYUYCHBI
CJICAYIOIIUC BbIT'ObI:

(yKa3bpIBaroTCs BCE TMONyUEHHBIE IEHE)KHBIE U (MIIH) HEIeHE)KHBIE BBITO/IBI)

[TonydyeHHbIe BBHITOIBI pacmpeneneHbl Mexay I[lomb3oBatenem u IlocraBrmmkoM u (MIH) TpeThei
CTOPOHOI CIIEYIOLIMM 00pa3oM:

HanmenoBanue [lonp3oBarens

(monnuce) (vHULMATBI, (haMMITHS)
M.II.
ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN

Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge
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ANNEX I

NOTIFICATION
OF ASSOCIATED TRADITIONAL KNOWLEDGE UTILIZATION RESULTS

Annex 2

to the Resolution

of the Ministry of Natural
Resources and Environmental
Protection

of the Republic of Belarus

of December 20, 2024, No. 72

NOTIFICATION
of Associated Traditional Knowledge Utilization Results

notifies that

(name of the User)

(name of associated traditional knowledge)

received from , under
(name of the Provider)

the Traditional Knowledge Associated with Genetic Resources Transfer Agreement No. of
Il 20 and the Internationally Recognized Certificate of Compliance

No. of //_II 20__, was utilized in (year) and the following
results were obtained: )

The following benefits were obtained from the utilization of traditional knowledge:

(all kind and in-kind benefits to be specified)

The benefits obtained were shared between the Provider and the User and/or the third party in the
following way:

User’s name:

\\ signature \\ \\ initials, family name \\
\\ stamp here \\

ITocTaBmuK TpaJIUIIMOHHBIX 3HAHUN [Tonp30BaTens TpaAUIIMOHHBIX 3HAHUN
Provider of traditional knowledge User of traditional knowledge




